
Der Weg zur Gedenkstätte
Für die Überlebenden wurde der Kampf gegen das Verdrän-
gen und Vergessen zum wichtigsten Anliegen. Viele kehrten
regelmäßig zu Gedenkfeiern an den Ort des Konzentrations-
lagers zurück. Weil das ehemalige Häftlingslager anderweitig
genutzt wurde, erinnerte vor Ort nur noch der Bereich der
Krematorien an Mord und Verfolgung. Er wurde zum Zentrum
des Gedenkens. Dort befand sich in den Jahren 1945 bis 1953
eine kleine Ausstellung und seit 1950 ein Denkmal für den
unbekannten Häftling.
Die Vernachlässigung vieler KZ-Friedhöfe und vor allem der
Massengräber am Leitenberg rief 1949 internationale Proteste
hervor. Die bayerischen Behörden sahen sich schließlich zu
einer Neugestaltung der Grabstätten veranlasst.
Nach einem ersten internationalen Treffen der Überlebenden
im April 1955 begannen diese, nun auch für die Errichtung
einer würdigen Gedenkstätte zu kämpfen.

The Path to the Memorial Site
For the survivors, the fight against the repression and forget-
ting of what happened became the most important matter
of concern. Many returned regularly to the site of the concen-
tration camp for commemorative services. Because the area
of the former prisoners’ camp was otherwise being used, on-
ly the crematorium area recalled the murder and persecution.
It became the center of remembrance. A small exhibition
was located there from 1945 to 1953 and since 1950 a monu-
ment for the unknown prisoner.
The neglect of many concentration camp cemeteries and,
above all, the mass graves on the Leitenberg evoked inter-
national protests in 1949. The Bavarian authorities saw them-
selves moved to undertake a rearrangement of the graves.
After a first international survivor meeting in April 1955,
those involved now took up the battle to a have a worthy
memorial site established.
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